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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office. Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRITION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( AS 3 séries ) 

.. Rs. 40 / Rs . 24 / Rs. 18 / 
I Series Rs . 20 / Rs. 12 / Rs; 9 ) . 
II Series Rs. 16 / Rs. 10 / 

Rs. 8 / . 
III Series Rs. 20 ) Rs. 12 ) Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mali 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondència relativa a anúncios e & assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração de Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de 

que se receberem dois exemplares enunciam - se 
gratuitamente. 


aps 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO 


( Tradução ) 
DE GOA , DAMÃO 
E DIO 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Aviso 


Notification 
It is hereby published for the general information of public 
that the State Transport, Authority in its meeting held on 
24-11-69, took the following decisions: 

1) To approve the type of taximeter « type 5820 made in 
Austria » , under Rule 4.68 of the Goa, Daman and Diu Motor 
Vehicles Rules , 1965 . 

2 ) To extend time limit for the autorickshaws plying in the 
district of Goa to fit fare meters by the first date of annual 
inspection for renewal of Fitness Certificate or before 31-12-69 
whichever is earlier . 

Panaji, 5th December, 1969. - Dr. Francisco Leão Pinto , 
Secretary , State Transport Authority . 


Faz- se público para conhecimento geral do pâblico que a 
Comissão de Automobilismo na sua reunião realizada em 24 
de Novembro de 1969 , resolveu o seguinte : 

1 ) Aprovar o tipo de taxímetro « tipo 5820 fabricado na 
Austria » ao abrigo da norma 4.68 de « Goa , Daman and Diu 
Motor Vehicles Rules , 1965 » . 

2 ) Prorrogar o prazo para os autorickshaws que funcionam 
no distrito de Goa para instalarem os taxímetros até o pri 
meiro dia da inspecção anual para renovação do certificado 
de aptidão ou até 31 de Dezembro de 1999, o que por antes . 

Panagi, 5 de Dezembro de 1969. -- Dr. Francisco Leão Pinto , 
Secretário da Comissão de Automobilismo. 


Finance (Revenue) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Office of the Commissioner of Excise 


Repartição do Comissário de Excise 


1 


Public Notice 


Aviso 


. 


It is hereby notified to all concerned that auction shall be 
held in the Building of the Department of Revenue and Taxes 
( Fazenda ) Panaji on the dates mentioned below at 11.00 a . m .; 
in respect of right to manufacture liquor from cashew juice . 
in relation to each zone, as among bidders who undertake to 
manufacture the maximum quantity of liquor from that 


Torna -se público que a arrematação para destilação de 
espirito de cajú em relação a cada zona , entre os concorrentes 
que se oferecerem a destilar a maior quantidade de espírito , 
terá lugar no edificio do Departamento de Rendimentos e 
Impostos (Fazenda ) em Panagi, às 11.00 horas , nos dias abaixo 
indicados : 


zone : 


. 


Date of auction 


Zones of Taluka 


Dia de arrenala jão 


Zonas do Concelho 


2nd January 1970 
5th January 1970 
6th January 1970 
7th January 1970 
9th January 1970 
12th January 1970 
13th January 1970 
14th January 1970 
16th January 1970 


Goa 
Ponda 
Sanguem 
Canacona, Quepem and Salsete 
Pernem 
Mormugao and Bardez 
Satari 
Bicholim 
Bicholim 


2 de Janeiro de 1970 
5 de Janeiro de 1970 
6 de Janeiro de 1970 
7 de Janeiro de 1970 
9 de Janeiro de 1970 
12 de Janeiro de 1970 
13 de Janeiro de 1970 
14 de Janeiro de 1970 
16 de Janeiro de 1970 


Goa 
Ponda 
Sanguém 
Canácona , Qüepém Salcete 
Perném 
Mormugão e Bardes 
Satari 
Bicholim 
Bicholim 


No bidder shall be admitted to the auction unless he makes 
a deposit , as earnest money , of amount of Rs. 100 / - for each 
zone, before the commencement of the auction thereof.. At 


Nenhuma concorrente será admitido à arrematação sem 
efectuar um depósito provisório de Rps . 100 /- em relação a 
cada zona , antes de iniciar a respectiva arrematação . No fim 
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the close of the auction the deposits made by the unsuccess 
ful bidders shall be returned to them against the receipt 
issued by this Office . 

The successful bidders shall withdraw such deposits within 
10 days from the date of payment of first instalment of 
excise duty on the quantity of liquor undertaken to be pro 
duced by them . The withdrawal shall be permitted against 
the receipt issued by this Office . 

The licence shall be granted to the bidder. who undertakes 
to manufacture the highest quantity of liquor of 20 % under 
proof or corresponding quantity of lesser stength . 

The bidder shall not be allowed to transfer the bid once the 
right to manufacture the highest quantity of liquor is adju 
dicated . 

The amount of duty payable on the quantity of liquor un 
dertaken to be produced by the bidder shall be paid by him 
in four equal instalments and the first instalment shall be 
paid , as soon as his bid is accepted . The remaining three ins- . 
talments shall be paid by the bidder fortnightly . 

Under Excise Duty Rules, 1964, as amended and publi 
shed in the Supplement to the Government Gazette , Series I, 
no. 20 dated 17-8-1968 , the bidding price shall be the amount 
of excise duty for the zone put in auction and no refund will 
be given if the production falls short of the quantity under 
taken to be produced by the bidder. Also when actual pro 
duction is exceeded , no additional excise duty will be due. 
In case where the zones are disposed off by tender or other 
wise , below the reserve price , in accordance with the provi 
sion of sub - rule (5 ) of Rule 72 , the duty shall be collected 
on the liquor actually produced in such zones but no refund 
shall be allowed if the actual production does not attain the 
quantity undertaken to be produced by the tenderer . 

The auction shall be held before the committee referred 
to in Ruls 72 of the Goa , Daman and Diu Excise Duty Rules . 
1964 . 

Further particulars in respect of each zone are available 
in the Excise Station of respective Taluka . 

The licensee shall observe the provisions of the Goa, Daman 
and Diu Excise Duty Act , 1964 and the Rules made there 
under . 

Panaji , 6th December, 1969. The Commissioner of Excise , 
Carmo de Noronha . 


de arrematação os depósitos serão restituídos aos concorrentes 
a quem não for feita a adjudicação contra os recibos passados 
por esta Repartição . 

Os adjudicatários deverão levantar tais depósitos no prazo 
de 10 dias , a partir de data em que se efectuar o pagamento 
da primeira prestação do imposto ( excise duty ) sobre a quan 
tidade de espírito que o arrematante se oferece a produzir . 
O levantamento será permitido contra os recibos passados por 
esta Repartição . 

A licença será concedida ao concorrente que se oferecer 
a distilar a maior quantidade de espírito de 20 por cento abaixo 
de prova de Londres ou quantidade correspondente de menor 
força alcóolica . 

Não será permitido aos arrematantes transferir o direito 
de destilação de espírito a outrem , uma vez que o seja adju 
dicado a pessoa que se oferecer a produzir a maior quantidade 
de espírito . 

O pagamento do imposto ( excise düty ) sobre a quantidade 
de espírito que o arrematänte se oferece a produzir, será efec 
tuado em 4 prestações iguais , sendo a primeira paga logo 
após a licitação . A restante importância será paga pelo inte 
ressado em três prestações quinzenais . 

Em consequência das alterações introduzidas a Excise Duty 
Rules 1964 e publicadas no Suplemento ao Boletim Oficial, 
1.a série n .° 20 , de 17 de Agosto de 1968, o preço de arrema 
tação de cada zona será a importância do imposto que se 
apurar e nenhuma importância será restituída , caso a pro 
dução de espírito não atingir a quantidade que o arrematante 
se ofereceu a produzir. Igualmente não se exigirá imposto 
adicional quando a produção exceder a quantidade que o 
arrematante se ofereceu a produzir . Na hipótese de as zonas 
terem sido adjudicadas por propostas em carta fechada ou 
doutra forma, por um preço inferior ao estabelecido, como 
dispõe o § 5 de Rule 72 , o imposto a cobrar será o que incidir 
sobre a quantidade de espírito efectivamente produzido em 
tais zonas, mas nenhuma restituição do imposto será permi 
tida se a efectiva produção não atingir a quantidade que o 
adjudicatário se ofereceu a produzir . 

A arrematação terá lugar perante a comissão a que se 
refere Rule 72 de Goa , Damão e Diu Excise Duty Rules 1964. 

Outras informações em relação a cada zona poderão ser 
obtidas nas Excise Stations de respectivo Taluka . 

o adjudicatário cumprirá todas as disposições de Goa , 
Damāo e Diu Excise Duty Act 1964 e os Rules acima referidos, 

Panagi, 6 de Dezembro de 1969. O Comissário de Excise , 
Carmo de Noronha , 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Directorate of Land Survey 


Direcção dos Serviços de Agrimensura 


Avisos 


Notices 
In pursuance of the orders of the Collector of Goa , it is 
hereby made known to all concerned that on 18th December 
of the year in course , at 11 a . m ., public auction will be held . 
in the Mamlatdar s Office, Quepem Taluka, before the Com 
mittee appointed as per Section 98 of the Regime for conces 
cession of Government lands in force , approved by Decree 
no . 3602 dated 24-11-1917 , for the lease of Government plots , 
with right to usufruct, ist behind Revenue Office , 2nd behind 
Police Station , 3rd in front of the Police Station at Quepem , 
where there fruit bearing trees, being the starting bid the 
annual rent of Rs. 136 / - under general and special conditions 
of lease which are specified in the respective file forwarded 
to above referred Office for the information of those who 
are interested . 

Directorate of Land Survey , in Goa , 27th November , 1969. 
The Director , V. N. Kulkarni. 

( 2nd time) 


De ordem do Collector de Goa , se faz público que no dia 18 
de Dezembro do corrente ano , às 11 horas, proceder-se - á na 
Repartição de Mamlatdar do concelho de Quepém , perante a 
Comissão a que se refere o artigo 98. do Regime para a 
concessão dos terrenos , em vigor , aprovado pelo Decreto 
n.o 3602, de 24 de Novembro de 1917, ao arrendamento em 
hasta pública , dos terrenos do Estado com direito ao usufruto , 
1.º atrás da Repartição de Fazenda , 2.º atrás da Estação 
Policial, 3.º a frente da Estação Policial, no concelho de 
Quepém , onde existem árvores fruitíferas, sendo a base de 
licitação a renda anua de RPs . 136 / -, mediante as condições 
gerais e especiais do arrendamento que se encontram especi 
ficadas no respectivo processo enviado a acima referida 
Repartição para conhecimento dos interessados. 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 27 de 
Novembro de 1969.- O Director, V. N. Kulkarni. 

( 2.* vez ) 


In pursuance of the orders of Collector it is hereby made 
known to all concerned that on 18th December of the year 
in course at 11 a . m ., public auction will be held in the Office 
of Mamlatdar of Goa Taluka , before the Committee pres 
cribed in the Article 98 of Regime for concession of Govt. 
lands, in force , approved by Deeree No. 3602 dated 24-11-1917 
for the lease in public auction of the Govt . property known 
as « Tirta Velha » , situated at Naroa of Ilhas with right to 
usufruct, where there are fruit bearing trees, known and 
described in the respective file being the plans attached to 
the file for the, information of the interested parties, in the 
respective Office , 


De ordem do Collector se faz público que no dia 18 de De 
zembro do corrente ano , às 11 horas , proceder -se-á na Repar 
tição de Mamlatdar do Concelho de Goa , perante a comissão 
a que se refere o artigo 98.º do Regime para a concessão de 
terrenos em vigor , aprovado pelo Decreto n .° 3602, de 24 de 
Novembro de 1917 , ao arrendamento em hasta pública da 
propriedade do Estado , denominada « Tirta Velha » , sita em 
Naroá das Ilhas com direito ao usufruto , onde existem árvores 
frutiferas constantes e descritas no respectivo processo , 
estando as plantas apensas ao processo para conhecimento 
dos interessados na respectiva Repartição . 


.. 
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The period of lease will be of one year , beginning from the 
date of contract renewable in equal periods upto three years, 
being the auction bid Rs. 70 / - subject to general and special 
conditions of lease which are in the referred to file available 
in the Office of Mamlatdar, Panaji, 

Directorate of Land Survey , in Goa , 29th November, 
.1969. — The Director , V. N. Kulkarni. 


o período de arrendamento será de um ano , a : contar da 
data do contrato, renovável em iguais periodos até 3 anos , 
sendo a base de licitação Rps. 70 / -, mediante as condições 
gerais e especiais referentes ao arrendamento , que se acham 
no respectivo processo enviado a Repartição de Mamlatdar, 
Panagi. 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 29 de 
Novembro de 1969 . 0. Director, v . N. Kulkarni. 


Schedule of concessionaire who redeemed the ground rent 
of the emphyteusis described below : 


Relação dos concessionários que remirem os foros das 
enfiteuses abaixo descritas : 


Name of the 
concessionaire 


Name of the 
emphyteusis 


Situation 


Ground 
rent re 

deemed 
of 20 years 


Nome do conces 

sionário 


Nome da 
enfiteuse 


Situação 


Foros 
remidos 
de 20 
anos 


1 


um 


Rs. Ps. 
1. Ratnakar Hu «Devamatuad- Muguli San 
manath Hat vona » 

guem Taluka 90-40 
tikudur 
2. Antonia Ame « Penem » 

Valpoi Satari 
lia Barreto , 

Taluka 

13-80 
3. Gajanana Ro « Without 

spe- Collem San 
gunata Sinai cial name> guem Taluka 

108-20 
Sancordencar 
4. Telma da , « Boiranchi Mo- Dessua of Chin-: 
Costa Lou moxim » 

chinim Sal 
renço 

sete Taluka 360-65 
5. Joao Antonio « Without spe- Palmar Fonte 
Gomes Car cial - name> Panjim 

44-80 
doso 
6. Chandrakant. Without spe- Palmar Ponte 
Xanum Golat cial name> Panjim 

237-20 
kar 


Rps. Ps. 
1. Ratnakar Huw « Devamatuad- Muguli San 
manath Hat vona » 

guém Taluka 90-40 
tikudur 
2. Antónia Amé- « Peném > 

Valpoi 

- Satari 
lia Barreto 

Taluka 

13-80 
3. Gajanana Ro- < Sem denomi- Colém S & A .. 

gunata Sinai nação espe guém Taluka 108-20 

Sancordencar cial» 
4. Telma da « Boiranchi Mo- Dessua do Chin 
Costa Lou moxim » 

chinim Sal 
renço 

cete Taluka 360-65 
5. João António « Sem denomi- Palmar Ponte - 
Gomes Car nação espe- Pangim 

44-80 
doso 

cial 
6. Chandrakant sem denomi- Palmar Ponte 
Xanum Golat nação espe- Pangim 

237-20 , 
kar 

cial» 


Directorate of Land Survey , in Goa, 29th November , 1969. 
The Director , y . Ņ Kulkarni. 


Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 29 de 
Novembro de 1969. - O Director, v . N. Kulkarni. 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


Notice 


Edital 


-Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrator : 

I Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrator of Bardez 
Comunidades , hereby make it known that in the above Office, 
notice will be run for 15 days from publication of this notice 
in the Government Gazette, inviting all those who are in 
terested , to submit, in accordance with the provision of Sec 
tion 215 of the Code of Comunidades , objection in any, 
against identification , description and demarcation of the 
plots , lots nos . 250, 251, 253 to 260 , 264 and 265 , situated at 
Verla and belonging to the Verla Comunidade , which not being 
suitable for cultivation at the cost of Comunidade, were 
reserved to give on lease for private persons, with exception 
of the marginal portion to the public road of lots nos . 264 
and 265 , which was reserved for construction of houses . 

This notice is issued for the information of all concerned 
and copies thereon will be fixed at the usual public places . 
File no . 31/1969. 

Mapusa , 29th November , 1969. -The Administrator, Gä 
janan Vithal Prabhu Dessai . 


Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrador : 

Faço saber , que pela sobredita Administração correm éditos 
de 15 dias a contar da 2.a publicação deste no Boletim Oficial , 
convidando todos os interessados para , querendo, de harmonia 
com o disposto no artigo 215.º do Código das Comunidades, 
apresentarem as suas reclamações sobre a identificação , des 
crição e demarcação dos terrenos, lotes . n .° 250 , 251, 253 a 
260. 264 e 265 , sitos em Verla e pertencentes à comunidade 
de Verlá , por não serem suceptíveis a cultura por conta da 
comunidade foram destinados para dar em aforamento aos 
particulares a excepção da faixa marginal ao caminho público 
dos lotes n . 264 e 265 que foi destinada para construção de 
casas. 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. Processo 
n . 31/1969 . 

Mapuçá ; : 29 de Novembro de 1969. O Administrador , Ga. 
janan Vithal Prabhú Dessai. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division III 


Secção de Obras U ! 


Tender Notice no . WDIT /ADM / 22 
The Executive Engineer , Works Division UI, PWD ., Panaji, 
Goa , invites on behalf of the President of India , sealed item 
rate tenders from approved and eligible contractors of C.P. 


Aviso n .° WDIN /ADM / 22 
O engenheiro executivo da Secção de Obras III das Obras 
Públicas , em Panagi, Goa , aceitará em carta fechada e la 
crada de empreiteiros aprovados e habilitados das Obras Pú 
blicas Centrais , dos Territórios da União, Obras Públicas 
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W.D. and those of appropriate list of Union Territories / State / 
PWD /M.E.S./Railways, upto 12 a. m . on 12th December , 
1969, for the following work : 


Estaduais,: Serviços de Engenharia Militar e Caminhos de 
Ferro até às 12 horas de 12 de Dezembro de 1969 , para a 
execução da seguinte obra : 


Sr. No. 


Description 


Time limit 


Estimated 

cost 

Rs . 
Custo orçado em 

Rps. 


Earnest Money 

Rs. 
Caução em 

Rps . 


N.2 de 
série 


Descrição 


Prazo 


1. Construction of R. C. C. overhead tank of 150 cubic 

metres capacity on meter staging at Poryorim 


45,224-68 


1,1130 / 


200 Calendar days 


- 


Tenders will be opened at 3.30 p..m . on the same day. 
Earnest money shown against work should be deposited in 
the State Bank of India or any Scheduled Bank in the form 
of deposit at call receipt and enclosed it with the tender con 
ditions and tender forms can be had from this Office upto 
4.30 p . mn . of. 10th December , 1969, on all working days on 
payment of Rs. 5 / - (Non - refundable ) per each item in cash , 
If required by post an amount of Rs. 2.50 will be charged 
extra . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders without assigning 
any reason therefore is reserved ." 

Panaji, 2nd December, 1969. 7- The Executive Engineer, 
S. V. Naik . 1 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India . 
ou em qualquer Banco reconhecido sob a forma dum depó 
sito pagável à ordem devendo a respectiva guia acompanhar 
a proposta . As condições e impressos poderão ser obtidos 
desta Repartição até às 16.30 horas de 10 de Dezembro de 
1969 , em todos os dias úteis , mediante pagamento de Rps . 5 / -. 
(não -restituível) por cada unidade . Se os mesmos tiverem . 
de ser enviados pelo Correio acresce a taxa de Rps . 2-50 Ps . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada, serão sumària 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro- . 
postas sem dar razões justificativas. 

Panagi, 2 de Dezembro de 1969..---- O Engenheiro Executivo , 
S. V. Naik . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Anúncios 


Notices 
In aceordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force, it is 
hereby announced that Jorge Pereira Gomes, bachelor , land 
lord from Orlim , has applied on lease, for passage to his 
landed property « Colmoroda » , situated in the ward Colmo 
roda of Navelim , a fallow portion of the paddy - field called 
«Xelem tote no. 672 » , of the Comunidade of Margao, 50 metres 
long , 6 metres wide, 300 sq . metres in area , bounded on the 
east *by the applicant, on the west by the main road leading 
from Margao to Canacona , on the north by the remaining 
portion of the paddy -field also fallow and on the isouth by 
the plot of Loximona Porobo Concar . 

Any person having objection to the said request, should 
lodge his claim in black and white in this Administration 
Office, within 30 days from the 2nd publication hereof in 
the Government Gazette. 

Margao , 18th November , 1969. - For the Secretary , Jaga 
nato. Sinai Borcar . 

V. no. 6899/1969 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades em vigor, anuncia - se que. Jorge 
Pereira Gomes , solteiro , proprietário de Orlim , requereu que 
lhe seja concedida , para os fins de passagem para o seu 
prédio « Colmorada » , sito no bairro Colmorada de Navelim , 
uma parte devoluta da várzea denominada « Xelém lote 
n.º 672 » , da comunidade de Margão no comprimento de 50 
metros e largura de 6 metros , importando a área total de 
300 metros quadrados , confrontado de nascente com o reque 
rente , de poente com a estrada nacional que Margão se 
dirige a Canacona , de norte com a restante parte da váreza , 
também devoluta e de sul com o lote pertencente a Loximona 
Porobo Concar . 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão , 
deverá apresentar nesta Administração, por escrito , a sua 
reclamação , dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Margão , 18 de Novembro de 1969 . Servindo de Secre 
tário , Jaganata Sinai Borcar . 

G. n .° 6899/1969 

( Repetido ) 


2 " In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Avelina Fernandes , resident at Marmagoa , 
has applied on lease, for the construction of a house, a part 
of the hilly and uncultivated plot belonging to the Comuni 
dade of Verna, called « Cemiterichem Adbor» , plot ño. CXXXI, 
in the vicinity of the Government Primary School, covering 
an area of about 600 to 1000 sq . metres , bounded on the 
east by a strip of land of 5 metres width reserved for a 
road, on the west by the Comunidade land leased to Smt. Maria 
Zulmira Bragança and the remaining part of the same plot, 
on the north by the land belonging to the heirs of Francisco 
Xavier Faria and on the south by the land of the Comunidade . 
Plot no . CXXXI . File no. 178/1969 . 

Margão. 22nd November, 1969. The Acting Secretary, 
Jaganata Sinai Borcar, 

V. no . 6958/1969 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.. 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Avelina 
Fernandes , residente em Mormugão , requereu em aforamento 
para construção de casa , uma parte oiteiral de terreno 
inculto da comunidade de Vernă , denominado « Cemiterichem 
Adbor» — lote n.6 CXXXI - nas proximidades da Escola Pri 
mária Oficial, na área provável de 600/1000 m2, confrontado 
de nascente com uma faixa da largura de 5 metros reservada 
para caminho , de poente com terreno da comunidade aforado 
a Sr. Maria Zulmira Bragança e restante parte do mesmo 
lote , de norte com o terreno pertencente aos herdeiros de 
Francisco Xavier Faria e de sul com terreno da comunidade 
- lote n.º CXXXII . - Processo n.º 178/1969. 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão , 
deverá apresentar nesta Administração , por escrito , a sua 
reclamação, dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Margão , 22 de Novembro de 1969. Servindo de Secretário , 
Jaganata Sinai Borcar. 

G. 1. 6358/1969: 


3 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Moidin Khan , married , chauffeur , 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia -se que Moidin 
Khan , casado , chauffeur , residente em Vernā , requereu em 
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te miteiral 


one 


resident at Verna , has applied for lease for the construction 
of a house, one part of uncultivated and hilly plot called 
« Cemiterichem Adbhor » , no. CXXXI, belonging to Comu 
Didade of Vérña and situated at Verna , of an area Of 
thousand square metres, bounded one the east and south 
with the remaining portion of plot of the same name no . 
CXXXI of the said Comunidade, on the west with a strip 
of land of Comunidade of breadth of five metres of the same 
plot CXXXI, reserved for road and on the north with a plot 
of heirs of Fr. Sebastião Jose Lucio Abranches . File 
no. 181/1969. 

Any person who has any objection on the said application , 
should present its claim , in writing , in this Administration 
Office within 30 days, starting from the 2nd publication of 
this notice in the Government Gazettee , 


aforamento para construção de casa , uma parte do terreno 
inculto denominado « Cemiterichem Adbors – lote 
n .. CXXXI. - da comunidade de Vernã, na área de mil metros 
quadrados, confrontado e nascente e sul com a restante parte 
do terreno do mesmo nome do dito lote n .° CXXXI, da dita 
comunidade, de poente com a faixa da largura de cinco me 
tros do mesmo lote CXXXI, reservada para caminho e de 
norte com o prédio dos herdeiros de Padre Sebastião José 
Lúcio Abranches . Processo n.º 181/1969 . 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão , 
deverá apresentar nesta Administração, por escrito , a sua 
reclamação, dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial... 

Margão, 28 de Novembro de 1969 . -Servindo de Secre 
tário , Jaganata - Sinar Borcar. 

G. n .° 70M4 / 1969 


Margao , 28th November , 1969. — The Acting Secretary , 
Jaganata Sinai Borcar , 

V. no. 7044/1969 


.. 


4 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Jaganata Purxotoma Careker , married , 
goldsmith , from Marcaim and residing at Vernă, has applied 
on lease , for construction of a house, an uncultivated and 
unused plot of the Comunidade of. Vernā , called « Cemiteri 
chem Adbor » plot no . 131, bounded on the east by the 
Comunidade of Vernā , on the west by the lease applied for 
by Joaquim do Rosario Gama and the landed property of 
Joaquim Sebastião Fernandes and on the north and south 
by the said Comunidade of Vernā, 1000 sq . metres in area . 
File no . 185/1969 . 

Any person having any objection to the said request should 
lodge his claim , in black and white , within 30 days from the 
date of second publication hereof in the Government Ga 
zette . 

Margao , 28th November , 1969. The Acting Secretary, 
Jaganata Sinai Borcar . 

V. no . 7095/1969 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor, anuncia -se que Jaga 
nata Purxotoma Careker , casado , ourives de Marcaim e re 
sidente em Vernā , requereu em aforamento , para construção 
de casa , um terreno inculto e desaproveitado da comunidade 
de Vernâ , denominado « Cemiterichem Adbor » lote n.o 131, 
confrontado : de nascente com a comunidade de Vernā , de 
poente com o aforamento requerido por Joaquim do Rosário 
Gama e prédio de Joaquim Sebastião Fernandes e de norte 
e sul com a dita comunidade de Vernā , na área de mil metros 
quadrados . - Processo n.º 185/1969 . 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão , 
deverá apresentar nesta Administração , por escrito , a sua 
reclamação , dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Margão , 28 de Novembro de 1969. Servindo de Secretário , - 
Jaganata Sinai Borcar . 

G. n.° 7095/1969 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


:: 


Notico 
* Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrator : 

5 I, Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrator of Co 
munidades of Bardez , hereby make it known that in the above 
Office , notice will be run for 15 days from the date of the 
2nd publication of this notice in the Government Gazette , 
inviting all those who are interested , to present, in accordance 
with the provisions of the Section 215 of Code of Comuni 
dades, objections if any , against the identification, descrip 
tion and demarcation of an uncultivated part of the plot 
of land No. 343 of paddy cultivation named « Segunda Adve 
rica », situated at Moira an belonging to the Comunidade 
of the same village. The said part is measuring 2102 square 
metres and bounded on the east by the remaining portion 
of the same plot of land No. 343 , on the west by the reserved 
plot of land No. LXXV, on the north by the plots of land 
nos . 351, 350 and 349 and on the south by the property owned 
by Shri.Pedrinho de Souza , and it is going to be availed of 
for a play ground, in view of the request of Fr. Patrick 
Siqueira , Principal of St. Francisco Xaviers High School, 
Moira . 

This notice is issued for the information of all concerned 
and copies thereon will be fixed at the usual public places . 

Mapusa , 28th . ovember, 1969. The Administrator , 
Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

V. no . 7071/1969 


Edital 
Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrador : 

5. Faço saber que pela sobredita Administração corrém 
éditos de 15 dias, a contar da 2. publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interessados para , querendo , de har 
monia com o dispôsto no artigo 215.º do Código das Comuni 
dades, apresentarem : as suas reclamações sobre a identifi 
cação , descrição e demarcação da parte inculta do lote n .° 343 
da cultura de arroz denominado « segunda Adverica » , sito 
em Moira e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na 
área de 2102 metros quadrados e confrontado de nascente 
com a restante parte do mesmo lote n .° 343 , de poente com 
o lote reservado n .° LXXV , de norte com os lotes . nos . 351, 
350 e 349 e de sul com o prédio de Pedrinho de Souza , parte 
inculto que se vai destinar para o campo de jogos, tendo 
em vista a pretensão de Pe . Patrick Siqueira , Principal de 
St. Francisco Xaviers High School, de Moirá . 

E para constar se expediu este e mais de iqual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Mapúçá , 28 de Novembro de 1969. O Administrador, 
Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 

G nº 707L / 1969 


docomo 


Notices 


Avisos 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330. of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Francisco João Bra 
gança , resident of Panaji , has applied on lease for cons 
truction of a house, the hilly , uncultivated and unused plot , 
reserved lot no. 156 , situated at Alto of Betim and belonging 
to the Comunidade of Serula , covering an area of 2000 sq . 
metres . It is bounded on the east, west, north and on the 
south by the remaining part of the same lot . — File no.155 / 
A1969. 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 .. 
do vigente código das Comunidades, anuncia - se que Fran 
cisco João Bragança , residente em : Panagi, requereu em afo 
ramento , para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , lote reservado n.º 156 , sito no alto de 
Betim .e pertencente à comunidade de Serulá , na área de 
1000 m2, confrontado de nascente, poente , norte e de sul 
com a restante parte do mesmo lote . Processo n . 155/1969. 


.. 
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If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette: 08 : 

Mapusa, 14th November, 1969, The Acting Secretary , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 


Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão 
em objecto, deverá submeter as suas objecções, por escrito , 
ao Administrador das Comunidades, no prazo de 30 dias 
a contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim 
Oficial. 

Mapuçá , 14 de Novembro de 1969: _Servindo do Sécre 
tárió , Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 


G. 


V. no . 6847/1969 

(Repeated ) 


n . 6847/1969 

(Repetido ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose . esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Gångaram Namdeu şi 
rodcar , resident, of Panaji , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot re 
served lot no . 120 , situated at Alto of Salvador do Mundo and 
belonging to the Comunidade of Serulá , covering an area of 
1.000 sq . metres. It is bounded on the north by the municipal 
road which from highway Betim to Mapusa leads to Sal 
vador do Mundo , on east by the plot applied on lease by Sa 
dananda Loximidor Darvodcar, on west by the plot of the said 
Comunidade (part of the same lot ) and on the south by re 
served lot (D ) « Vodachem Galum » . File no. 73/1969 . 
! If any person has any objection agaisat the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa, 18th November, 1969. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 6965/1969 

(Repeated ) : 


7. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente código das 

Comunidades, anuncia - se que Gan 
garam Namdeu Širodcar , residente em Panagi, requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , lote reservado n.º 120 , sito no alto de Sal 
vador do Mundo e pertencente à comunidade de Serula , na 
área de 1.000 m²., confrontado de norte com a estrada muni 
cipal que de estrada nacional Betim Mapuçá se dirige a Sal- . 
vador do Mundo , de nascente com o aforamento requerido 
por Sadananda Loximidor Darvodcar, de poente com o terreno 
da dita comunidade (parte do mesmo lote ) e de sul como 
lote reservado ( D ):31 7 Vodachem Galum » , 

Processo 
n,° 73/1969 . 

See alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 

Mapuçá , 18 de Novembro de 1969. O Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencro . 

G. n .° 6965/1969 

(Repetido )... 


- 


8 It is hereby announced that on 30th December , 1969, 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Of 
fice, auction will be held of a plot of land called . «Mathe 
Grande» , situated at Moira and belonging to the Comunidade of 
Moira, applied on lease for construction of a house, by Mogrű 
Chari, resident of Moira , covering an area of 412 sq . metres. 
It is bounded on the east by the reserved road , on west by 
the plot of the said Comunidade, on south by the plot of 
Comunidade 4 metres wide reserved for road and of the north 
by the leased plot of the heirs of Vicente Mariano Sequeira 
and others , the auction price being the annual lease rent 
of Rs. 21-00 . 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce , at the timecof auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs according to the 


8 Anuncia - se que no dia 30 de Dezembro de 1969, às 
11 horas, e à porta da sobredita Administração, será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Mathe Grande » , 
sito em Moira e pertencente à comunidade de Moira , requerido 
em aforamento para construção de casa , por Mogrú Chari, 
residente em Moira , na área de 412 m ., confrontado de nas 
cente com o caminho reservado , de poente com o terreno “ 
da referida comunidade, de sul com o terreno da comunidade 
da largura de 4 metros reservado para caminho e de norte 
com o aforamento dos herdeiros de Vicente Mariano Sequeira 
é outros, sendo a base de licitação o foro ânuo de Rps . 21-00. 
de produzir , no acto para o concorrente à arrematação terá 

efeitos de adjudicação, uma das 
seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área (Neste casoumi 
« Affidavit» prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de: que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem-. 

bro da sua família , carece de casa para sua residência 
na mesma área . Processo n .° 349/1968 . 


case : 


a ) he : for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family members is in need of a house for his living 
in the same area . - File no. 349/1968 . 


Mapusa , 26th November , 1969. The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa : — The Administrator ; Gajanan Vithal Prabhu Dessat. 


Mapuçá , 26 de Novembro de 1969., O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visto , O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


!!! 


V. no . 7029/1969 


- G. B. 7029/1969 


In accordance with the terms and for the purpose esta- : 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force it is hereby announced that Panduronga Ananta Aldon 
car, resident of Sirçaim , has applied on lease for construction 
of a house, the hilly , uncultivated and unused plot, named 
« Toleachi Muddi» , belonging to the Comunidade of Sirçaim , 
where it is situated , covering an area of 1000 sq . metres. It 
is bounded on the east by the road , on west and north by 
the plot of Comunidade and on the south by the plot applied 
on lease by Anussuia J. Nagde. File no . 150/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice : in the Government Gazette . 
2. Mapusa , 28th November , 1969.. - The Secretary , Mangueža 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. 20. 7057/1969 


9. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Pan 
duronga Ananta Aldorcar , residente em Sirçaim , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Toleachi Muddi» , per 
tencente à comunidade de Sirçaim , onde é situado , na área 
de 1000 m2., confrontado de nascente com o caminho , de poente 
e norte com o terreno da comunidade e de sul com o afora 
mento requerido por Anussuía J. Nagde. Processo n.º 150 / 
1969. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda públicação deste anúncio no Bole m Oficial. 

Mapuçá , 28 de Novembro de 1969 . o Secretário , Man 
guesa Ragoba - Sinai Quencro . 

G. n . 7057/1969 


LL 


DOUCH 


. 
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Comunidades 


Comunidades 


Sancoale 
10 It is hereby convened the abovesaid Comunidade , to 
meet at its Meeting Hall at 10 a . m .; on the 3rd Sunday 
after the publication of this in Government Gazette , to give 
its opinion on the questionnaire of Land Reforms Committee . 

Sancoale , 1st December , 1969. The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar. 

V. no : 4047/1969 

Benaulim 
11 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary Meeting House , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
to decide over the following matter : 

1. To answer to questionnaire on Land Reforms « Land Re 
forms Committee » , Government of Goa , Daman and Diu . 
2. To be elected two delegates in representation of Comunidade 
of Benaulim to take part in Quinquennal Conference according 
section 652 of Codigo of Comunidades into -operation . 3. To be 
decided on amounts necessary to defray expenditure necessary 
for conveyance of delegates to assist to abovesaid conference , 

Benaulim , 29th November, 1969, The Clerk , Raugi Singi 
Edo . 

V. no. 6942/1969 

Murda 
12 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
an extraordinary session at its Meeting Place on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m ., in order to answer the questionnaire of Land 
Reforms Committee . 

Murda , 1st December , 1969. - The Clerk , Babu Visvonata 
Naique Dessai . 

V. no. 6943/1969 


Sancoale 
10 " , convocada a sobredita comunidade para se reunindo 
na casa das suas sessões, pelas 10 horas, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, para deliberar 
sobre o questionário de « Land Reforms Committee » . 

Sancoale , 1 de Dezembro de 1969 . O Escrivão, Sharat 
chandra Vitol Gauncar . 

G. 2.° 4047/1969 

Benaulim 
11 : Econvocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
a fim de pronunciar sobre os seguintes assuntos . 1.º Responder 
ao questionário sobre a Reforma Agrária « Land Reforms Com 
mittee» Goveróment of Goa , Daman and Diu . 2.° Escolher 
dois delegados para representar a comunidade de Benaulim 
na conferência quinquenal a que se refere o artigo 652.º do 
vigente Código das Comunidades . 3.0 Votar a verba necessária 
para custear as despesas necessárias com os transportes dos 
delegados para dita conferência quinquenal. 

Benaulim , 29 de Novembro de 1969. --- O Escrivão , Raugi 
Sinai Edo . 

G. n . ° 6842/1969 

Murda 
12 convocada a sobredita comunidade para se reunir no 
local da casa das sessões , em sessão extraordinária , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
10 horas , a fim de pronunciar sobre resposta ao questio 
nário de : « Land Reforms Committee » . 

Murda , 1 de Dezembro de 1969. O Escrivão , Babú Visvo 
nata Naique Dessai. 

G. nº 6943/1968 
Fraternal e de Boa Esperança de Aldonā 
13 São convocadas as supraditas comunidades , para se reụ . 
nirem na casa de sessões da comunidade Fraternal de Aldona , 
no terceiro domingo , após a publicação deste no . Boletim 
Oficial, pelas 10 horas , na representação de 2/3 do seu 
capital social, em sessão extraordinária conjunta , a fim de 
prounciarem sobre o requerimento de alguns componentes das 
ditas comunidades, em que pretendem ceder para as Obras 
Públicas as estradas que ficam situadas na « Tercena » , perten 
centes às ditas comunidades, estradas que são as seguintes : 
1. Estrada que do mercado se dirige ao cemitério . 2. Estrada 
que da loja do Mambro se dirige até Canará Bank e 3. O troço 
que desta estrada se dirige a estrada da praça , com único fim 
de serem asfaltadas . Não se reunindo nesse dia as mesmas 
são convocadas, pela segunda vez , no quarto domingo , no 
mesmo local e a mesma hora , na mesma forma, para se tratar 
do mesmo assunto , e não se reunindo ainda desta vez são as 
mesmas convocadas pela terceira vez , no quinto domingo, no 
mesmo local e horas, para tratar do mesmo assunto , na sua 
forma ordinária . 

Aldona , 30 de Novembro de 1969. -- O Escrivão encarregado , 
Romão : Poúrcio Caetano de Souza Freitas . 

G , P.9 6944/1989 
Neurá - o -Grande 
14 D convocada esta comunidade para se reunir na casa 
de suas sessões , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de emitir o seu 
parecer sobre o questionário de « Land Reforms Committee » , 
que acompanhou a circular n .° 38 da Administração das Comu 
nidades de Goa . 

Neurá , 1 de Dezembro de 1969. — O Escrivão , Subraja 
Porobo. Darvotcar . 

G. D.° 6949/1969 

Goltim 
15 : E. convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de responder 
o questionário de « Land Reforms Committee » , que acompa 
nhou a circular n.º 38. da Administração das Comunidades 
de Goa : 

Goltim , 1 de Dezembro de 1969. O Escrivão , Ulhas Vitola 
Naique, 

G. n .° 6957/1969 
Velinga , Priol, Cuncoliém e Querim 
16 são convocadas as sobreditas comunidades, pára reu 
nindo-se, pelas 10 horas, nos lugares de costumes, respec 
tivamente , no terceiro domingo , terceira segunda -feira , ter 


Fraternal and of Boa - Esperança of Aldona 
13 The abovementioned Comunidades are hereby convened 
for an common extraordinary meeting in the representation 
of 2/3 of the socialmember at its Meeting Hall at Comunidade 
Fraternal of Aldona , on 3rd Sunday at 10 a . m ., after the 
publication of this notice in the Government Gazette , regarding 
the petition of many members of both the Comunidades of 
Aldona in which they desire to hand over to P. W. D. the main 
roads situated in the property Tercena belonging to the above 
Comunidades for the only purpose of tarring the same by 
P. W. D. The abovementioned roads are : 1st which from the 
Market goes to the Cemitery ; 2nd from the Mambrey s shop 
goes to Canara Bank ; and the 3rd the branch which from the 
second goes to the Motor Stand . Failing to meet on that day 
they are convened for the second time on the 4th Sunday , at 
the same place, at the same hour and in the same form to 
treat the matter and if still failed by this time they are 
.convened for the 3rd time on the 5th Sunday at the same 
place at the same hour in order to treat the matter in its 
ordinary form . 

Aldona , 30th November , 1969, — The Clerk in charge, Romão 
Tiburcio Caetano de Souza Freitas, 

V. no . 6944/1969 
Neura - o -Grande 
14 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in its Meeting Hall on 3rd Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., in order 
to give the opinion on the questionnaire of Land Reforms 
Committee attached to the Circular no . 38 of Administration 
Office of Goa Comunidades , 

Neura , 1st December , 1969. The Clerk , Subraia Porobo 
Darvotcar . 

V. no , 6949/1969 

Goltim 
15 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in its Meeting Hall on 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., to answer the 
questionnaire of Land Reforms Committee attached to the 
Circular no . 38 of Administration Office of Goa Comunidades . 

Goltim , 1st December , : 1969. The Clerk , Ulhas Vitola 
Naique , 

V. no . 6957/1969 


O 


Velinga , Priol, Cuncoliem and Querim 
16 The abovementioned Comunidades äre hereby convened 
for a meeting, at 10 a . m ., at the usual Meeting - Places, on 
the 3rd Sunday, 3rd Monday, 3rd Tuesday and 3rd Wednesday 


> 
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9. The 


. 


-. 


he 


respectively, after the publication of this notice , in order 
to give the opinion on the questionnaire sent by the Land Re 
forms Committee of Goa , according to the decisions of the 
respective managing committees of the Comunidades. 

Velinga, 27th November , 1969 . The Clerk in charge, 
Crisna Vassudeva Saunto . 

Vn2-8960 / 1969 

Cujira 
17 The abovementioned Comunidade is hereby convened to 
meet at its usual place on 3rd Sunday at 4p. m ., an ordi 
nary representation , after the publication of this notice in 
the Government Gazette to appreciate questionnaire of Land 
Reforms Committee . 

Calapor , 30th November , 1969. The Clerk , Balaji Camo 
tim . 

V. no. 6962/1969 

Calapor 
18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its usual place on 3rd Sunday at 11 a . m ., after the 
publication of this notice in the Government Gazette to appre 
ciate, 1:) Questionnaire of Land Reforms Committee . 2 ) Water 
pump belonging to the Comunidade repair or sold . 3 ) Land 
acquisition by Government of part of land known as Cursachi 
„ Galli and to appoint of part of land known as Cursachi Galli 
and to appoint special attorney if necessary . 

Calapor 30th November , 1969 . The Clerk , Balaji Camotim . 


ceira terça - feira e terceira quarta - feira , após a publicação 
deste, pronunciar sobre o questionário enviado pela « Land 
Reforms Committee» da cidade de Goa , nos termos dos deli 
berados pelas juntas administrativas das comunidades. 

Velinga, 27 de Novembro de 1969.- O Escrivão encarregado , 
Crisna Vassudeva Saunto . 

G.-D., 6960/1969 

Cujirá 
17 e convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, em sessão extraordinária , em re 
presentação ordinária , no terceiro domingo após a publicação 
kleste no Boletim Oficial, pelas 16 horas, a fim de apreciar 
questionário de « Land Reforms Committeex : 

Calapor, 30 de Novembro de 1969. —O Escrivão, Balaji 
Camotim . 

G. n .° 6962/1969 

Calapor 
18 convocada a supradita comunidade para se reunir no 
seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , em representação 
ordinária , a fim de apreciar o seguinte : 1 ) Questionário de 
« Land Reforms Committee» ; 2 ) Bomba de água pertencente a 
esta comunidade, sua reparação ou venda e 3 ) Expropriação 
pretendida pelo Governo da parte do terreno oiteiral cajual 
Cursachi Galli, tomar conhecimento e escolher procurador 
especial para esse fim se assim entender . 

Calapor, 30 de Novembro de 1969. O Escrivão , Balaji 
Camotim . 

G. 2.° 6963/1969 

Navelim 
19 E convocada a supradita comunidade para se reunir no 
seu lugar de costume, em sessão extraordinária , em repre 
sentação ordinária , no quarto domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas, a fim de apreciar 
questionário de « Land Reforms Committee » , 

Navelim , 30 de Novembro de 1969 . O Escrivão , Balaji 
Camotim . 

G. 2,9 6964/1969 


V. no. 6963/1969 

Navelim 
19. The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its usual place on 4th Sunday at 4 p . m ., after the 
publication of this notice in the Government Gazette to 
appreciate questionnaire of Land Reforms Committee . 

Navelim , 30th November, 1969. — The Clerk , Barajä сa 
motim . 

V. no.:6964/1963 
Borim -Telaulim Vadi 
20 The abovesaid Comunidades are hereby convened for 
an extraordinary meeting at its usual places , on 3rd 
after the publication of this notice hereof, in order to ex 
press the comments on the questionnaire duly forwarded by 
the Land Reforms Committee. 

Borim , 28th November , 1969. The Clerk , V. N. G. Dessaż. 


m ., 


Borim - Telaulim -Vadi 
20 São convocadas as sobreditas comunidades , para se 
reunirem em sessão extraordinária , nos locais de costume, pelas 
10 horas , no terceiro domingo, na terceira segunda - feira e na 
terceira terça - feira , respectivamente , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, para pronunciarem sobre o questionário 
enviado por « Land Reforms Committee» . 

Borim , 28 de Novembro de 1969, -O Escrivão, V. N. G. 
Dessai. 

G. 2.° 6967/1969 


V. no. 6967/1969 


Bandora and Queula 
21 : The abovesaid Comunidades are hereby convened for 
an extraordinary meeting at its usual places on 3rd . Sunday, 
and on 3rd Monday , respectively at 10 a . m ., after the pub . 
lication of this notice hereof, in order to express the con 
ments on the questionnaire duly forwarded by the Land 
Reforms Committee . 

Bandora , 1st December , 1969.. The Clerk , Ananta s . s . 
Quercar . 

V. no . 6968A969 


Bandora e Queulá 
21 São : convocadas as sobreditas comunidades, para se 
reunirem em sessão extraordinária , nos locais de costume, 
pelas 10 horas, no terceiro domingo e na terceira segunda - feira ,.. 
respectivamente, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para pronunciarem sobre o questionário enviado por « Land 
Reformis Committee»> ... 

Bandora ; 1 de Dezembro de 1969 . -O Escrivão , Ananta s . 
8. Quercar . 

G. n .° 6968/1969 


Moira 
22 The abovementioned Comunidade is hereby , convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m ., in an extraordinary meeting, in order to give its 
opinion : on the file no . 157/1968, in which Santana Fernandes , 
-resident of Moira , has applied on lease for construction of 
a house a.plot lot no. 41, which lies on the east of the leased 
plot of Vicente Simão Maciel, situated at Ansur of Bambordem 
and belonging to this Comunidade, covering an area of 
230 sq . metres . It is bounded on the east by the leased plot 
of Zeferino . Siqueira , now of Xencorazo , on West by the 
leased plot of Vicente Maciel, on north by the property of 
Bailardo Teotonio Sizaldine Correia and on the south by 
by-way , after which lies a plot « Borod » , of the said Comuni 
dade. 

Moira , 16th November , 1969 . The Clerk , bevonta Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

V , Do. 6073/1969 


Moira 
22 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , em sessão ex 
traordinária , a fim de deliberar sobre o processo n .° 157 de 
1968, em que Santana Fernandes, de Moira , pretende em afo 
ramento para construção da casa o terreno lote n .° 41, que 
fica ao nascente do aforamento de Vicente Simão Maciel, 
sito em Ansur de Bambordém e pertencente a esta comuni. 
dade-na área de 230 m2, confrontado de nascente com o afos 
ramento de Zeferino Siqueira , ora de Xencora Zó, de poenité 
com o aforamento de Vicente Maciel, de norte com o prédio 
de Bailardo Teotônio Sizaldine Correia e de sul com ö cami 
nho : vicinal depois do qual fica o terreno Borod da dita . 
comunidade . 

Moira , 16 de Novembro de 1969 . O Escrivão , Esvonta 
Bicú Sinai Mulgãocar. 

: G. 9. 6973/1969 


moesmeer 
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Naroa :: 
23. The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in its Meeting Hall at 3 pimon 3rd Surday after the publi: 
cation of this notice in the Government Gazette in order to 
answer the questionnaire of Land Reforms Committee . 

S. Matias, 1st December , 1969. The Clerk , Silvestre iran 
cisco Caldeira . 

v . no : 6975/1969 

Malar 
24 The abovementioned Comunidade is convened to meet at 
its Meeting Hall at 10 a . m ., on 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette in order to 
answer the questionnaire of Land Reforms Committee , give 
its opinion on the papers relating to wages of Wathmen 
during introduction of saline waters amounting Rs. 1.200 / 
and expense sheet of Rs. 150 / - produced by the attorney of 
Comunidade of introduction of saline waters . 

S. Matias , 1st December, 1969. - The Clerk , Silvestre 
Francisco Caldeira . 

V. 20. 6976/1969 

Mercurim 
:: 25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting in its Meeting Place on rd 
Sunday at 4 p . m ., after the publication of this in the Govern 
ment Gazette , in order to pronounce over the questionnaire 
of Land Reforms Committee . 

Mercurim , 2nd December , 1969 . - The Clerk , J. Valente 
Gomes. 

V. no . 6978/1969 
Goalim -Moula 
26 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting in its Meeting Place , on 3rd 
Monday at 4 p . m ., after the publication of this the Govern 
ment Gazette , in oruer to pronounce over the questionnaire of 
Land Reforms Committee . 

Batim 2nd December, 1969. The Clerk , Panduronga G. 
Dessai. 

Vi no . 6979/1969 

Batim 
27 The abovementioned Comunidade is hereby convened . 
for an extraordinary meeting in its Meeting Place , on 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publication of this in the Govern 
ment Gazette, in order to pronounce over the questionnaire of 
Land Reforms Committee . 

Batim , 2nd December, 1969 , The Clerk , Panduronga G. 
Dessai. 

V. no . 6980/1969 
Talaulim of Santana 
28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting in its Meeting Place, on 3rd 
Monday at 10 a . m ., after the publication of this in the Govern 
ment Gazette , in order to pronounce over the questionnaire of 
Land Reforms Committee.: 

Batim 2nd December , 1969. The Clerk , Panduronga " G : 
Dessai. 

.V . no . 6981/1969 

Gog.Velha 
29 The abovementioned comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting in its Meeting Hall at 10 a . m ., 
on 3rd Sunday after the publication of this in the Government 
Gazette , in order to pronounce over the questionnaire of Land 
Reforms Committee. 

Goa - Velha , 2nd December, 1969 . The Clerk , J. Valente 
Gomes . 

V. no . 6982/1969 

Jug 
30 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
an extraordinary session in its Meeting Hall on 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Gazette, 
at 11 a . m ., in order to give answers to the questionnaire of 
Land Reforms Committee . 

Goa , 2nd December , 1969. — The Clerk , Naguexa Sinai Edo . 


Naroa 
23 E convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 15. horas, a fim de pronunciar sobre 
a resposta ao questionário de « Land Reforms Committee » . 

S. Matias , 1 de Dezembro de 1969. - O Escrivão, Silvestre 
Francisco . Caldeira. 

G. n.° 6975/1969 

Malar 
24 E convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de pronunciar sobre 
a resposta ao questionário de « Land Reforms Committees ; 
sobre os papéis referentes aos honorários dos fiscais durante 
a introdução das águas salinas que importa em Rs.1200 /-, 
e sobre a folha de despesa apresentada pelo procurador com 
introdução de água salina na importância de Rps . 150 / 

S. Matias, 1 de Dezembro de 1969. - O Escrivão , Silvestre 
Francisco Caldeira . 

G. n . ° 6976/1969 

Mercurim 
25 E convocada esta comunidade para se reunir no local 
da casa de suas sessões , em sessão extraordinária , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial pelas 
16 horas, a fim de pronunciar sobre o questionário de « Land 
Reforms Committee» . 

Mercurim , 2 de Dezembro de 1969 . O Escrivão , J. Valente 
Gomes . 

G. 2.° 6978/1969 
Goalim -Moula 
26 convocada esta comunidade para se reunir no local 
da casa de suas suas sessões , na terceira segunda - feira após a 
publicação deste no Boletim Oficial, às 16 horas, a fim de 
pronunciar sobre o questionário de « Land Reforms Com 
mittee » . 

Batim , 2 de Dezembro de 1969 . O Escrivão , Panduronga 
G. Dessar . 

G. B. 6979/1969 

Batim 
27 E.convocada esta comunidade para se reunir no local 
da casa de suas sessões, no terceiro domingo após a publicação 
deste do Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de pronunciar 
sobre o questionário de «Land Reforms Committee» . 

Batim , 2 de Dezembro de 1969 . -O Escrivão , Pandurongg 
G. Dessai . 

G , n ,° 6980/1969 
Talgulim de Santana 
28 E convocada esta comunidade para se reunir no local 
da casa de suas sessões , na terceira segunda - feira após a 
publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de 
pronunciar sobre o questionário de « Land Reforms: Com . 
mittee » : 

Batim , 2 de Dezembro de 1969. O Escrivão, Panduronga 
G. Dessai. 

G. 1. 6981/1989 

Goa Velha 
29. E convocada esta comunidade para se reunir no local 
da casa de suas sessões, em sessão extraordinária , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas, a fim de pronunciar sobre o questionário de « Ivand 
Reforms Committee » . 

Goa - Velha , 2 de Dezembro de 1969. O Escrivão, J. Valente 
Gomes. 

G. 2 ;° 6982/1969 

Ιμα . 
30. É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária no seu lugar de costume, no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
11 horas, a fim de pronunciar sobre a resposta ao quesa 
tionário de « Land Reforms Committee» . 

Goa , 2 de Dezembro de 1969. -O Escrivão , Naguexa Sinai 
Edo . 

G : 06-6985 /1959 

Carambolim 
31 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária no lugar de costume, em Panägi, 


. 


. 


V. 20. 6985/1969 

Carambolim 
31 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
an extraordinary session in its Meeting Hall on 3rd Sunday 


Etwas ATX -S70KTOR . 
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SERIES III No. 37 


after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 11 a . m ., In order to give answers to the questionnaire of 
Land Reforms Committee . 
4. Goa ; ist December, 1969.*-— The Clerk , Näguesa Sinai Edo: 


V. no. 6986/1969 

Cundaim 
32 « The abovementioned Comunidade is hereby convened . 
for an extraordinary meeting at its usual place on 3rd Sunday 
at 10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, to give its opinion on the following subjects : 

1. The questionnaire forwarded by the Land Reforms Com 
mittee . 2. Refund of the amount deposited by Durgadassa J. 
Gaeca , of Cundaim , for the guarantee of extraction of stones. 
3. The decision taken by the Managing Committee on request 
of P.W.D. referring to widening of curve of Ponda -Panaji 
road and payment of price of stones utilised . 

Cundaim , 1st December , 1969. The Clerk , Ragoba Sinai. 


- 


LAH 


. 


V. no . 6987/1969 


Verem -Vagurbem -Candiapar -Curti 
33 The abovementioned Comunidades are hereby convened 
for an extraordinary meeting at its usual place on 3rd 
Monday , 3rd Tuesday, 3rd Wednesday and 3rd Thursday , 
respectively at 4 p . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette , to give its opinion on the ques 
tionnaire forwarded by the Land Reforms Committee . 

Candiapar, Ist December, 1969. - The Clerk in charge, 
Ragoba Sinai. 

V. no . 6988/1969 

Utorda 
34 By Superior Order , the abovementioned Comunidade 
is hereby convened , at its Meeting Place , on 3rd Sunday at 
10 a . m . after the publication hereof in the Government 
Gazette, in order to answer questionnaire of the Land 
Reforms Committee... 

Utorda , 1st December , 1969. - The Clerk , Carinata Sinai 
Audi. 

V. no. 6992/1969 

Cavorim 
35 By Superior Order , the abovementioned Comunidade 
is hereby convened , at its Meeting Place , on 3rd Sunday, at 
10 a . m . after the publication hereof in the Government 
Gazette, in order to answer the questionnaire of the Land 
Reforms Committee.. 

Cayorim , 1st December, 1969.-- The Clerk , sazroba Purco 
toma Sinai Monercar , 

V. no . 6993/1969 

Chandor 
36 By Superior. Order , the abovementioned Comunidade 
is hereby convened , at its Meeting Place , on 3rd Sunday at 
4 p . m ., . after the publication , hereof in the Government 
Gazette , in order to answer the questionnaire of the Land 
Reforms Committee . 

Chandor , 1st December , 1969 . The Clerk , sazroba . Purso 
toma Sinai Monercar. 

V. no . 6994/1969 

Deussua 
37 By Superior Order , the abovementioned Comunidade 
is hereby convened , at its Meeting Place , on 3rd Monday , at 
3. p . m ., after the publication hereof in the Government 
Gazette , in order to answer the questionnaire of the Land 
Reforms Committee . 

Deussua , 1st December , 1969. The Clerk , Babu Rama 
Folo . Dessai. 

V. no . 6995/1969 

Calata 
38 By Superior Order , the abovementioned Comunidade 
Is hereby convened, at its Meeting Place , on 3rd Sunday , at 
10 a, m , after the publication hereof in the Government 
Gazettë , in order to answer the questionnaire of the Land 
Reforms Committee . 

Calata , išt Décember 1969 . The Clerk , Guiri Voicunta 
Porobo Dessai. 

V. no . 6996/1969 

Gönsua 
39 By Superior Order ,- the abovementioned Comunidade 
is hereby convened , at its Meeting Place , on 3rd Sunday at 


na terceira segunda feira após a publicação deste no Boletin 
Oficial, pelas 11 horas, a fim de pronunciar sobre a resposta 
ao questionário de « Land Reforms Committee » . 

Goa , 1 de Dezembro de 1969. O Escrivão, Naguexa Sinai 
Edo . 

G. .° 69861969 

Cundaim 
32 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária no local de costume, pelas 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para se pronunciar sobre os seguintes assuntos : 
1.° Questionário enviado por «Land Reforms Committee» . 
2.º Devolução de caução pedida por Durgadassa J. Caeca , de 
Cundaim , depositada para garantia do contrato de extracção 
das pedras. 3.º Deliberação da junta administrativa tomada 
sobre o pedido de P.W.D. referente ao alargamento da curva 
da estrada de Pondá -Panagi e pagamento do preço de pedras 
utilizadas . 

Cundaim , 1 de Dezembro de 1969. O Escrivão , Ragoba 
Sinai. 

G. nº 6987/1969 
Verém -Vagurbém -Candiapar- Curti 
33 São convocadas as sobreditas comunidades para se : 
reunirem em sessão extraordinária nos locais de costume, 
pelas 16 horas, nas terceiras segunda- feira , terceira terça 
-feira , terceira quarta -feira e terceira -quinta - feira , respec 
tivamente , após a publicação deste no Boletim Oficial, para 
se pronunciarem sobre o questionário enviado por « Land 
Reforms Committee » . 

Candiapar, 1 de Dezembro de 1969. - O Escrivão encarre 
gado, Ragobá Sinai . 

G. .° 6988/1969 

Utorda . 
34. Por determinação superior é convocada esta comu 
nidade para se reunir no local da casa de sessões da supra 
dita comunidade, no terceiro domingo, pelas 10 horas , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de responder o 
questionário do « Land Reforms Committee » . 

Utordá , 1 de Dezembro de 1969. - O Escrivão , Caxinata 
Sinai Audi. 

G. nº 6992/1969 

Cavorim 
35 Por determinação superior , é convocada esta comu 
nidade para se reunir no local da casa de sessões da supra 
dita comunidade , no terceiro domingo , pelas 10 horas, após a 
publicação deste ao Boletin Oficial, a fim de responder o 
questionário de « Land Reforms Committee » . 

Cavorim , 1 de Dezembro de 1969.—O Escrivão, sazrobá 
Purcotoma Sinai Monercar. 

G n.° 6993/1969 

Chandor 
35. Por determinação superior é convocada esta comu 
nidade para se reunir no local da casa de sessões da supra 
dita comunidade , no terceiro domingo , pelas 16 horas, após a 
publicação deste no Boletim Oficial, a fim de responder o 
questionário de « Land Reforms Committee » . 

Chandor, 1 de Dezembro de 1969. -O Escrivão, Sazrobá 
Pursotoma Sinai Monercar. 

G. B.° 6994/1969 

Deussua 
37. Por determinação superior é convocada esta comu 
nidade para se reunir no local da casa das sessões da supra 
dita comunidade, na terceira segunda - feira , pelas 15 horas, 
após a publicação deste no Boletin Oficial, a fim de responder 
o questionário de « Land Reforms Committee » . 

Deusua , 1 de Dezembro de 1969. — O Escrivão, Babú Rama 
Folo Dessai . 

G. 2. 6995/1969 

Calata 
38 Por determinação superior é convocada esta comu 
nidade para se reunir no local da casa das sessões da supra 
dita Comunidade, no terceiro domingo , pelas 10 horas, após a 
publicação deste no Boletim Oficial, a fim de responder 0 
questionário de « Land Reforms Committee » : 

Calata , 1 de Dezembro de 1969. - 0 Escrivão, Guiri - Vol 
cunta Porobo Dessai. 

G. n .° 6996/1969 

Gonsua 
39. Por determinação superior é : convocada esta comu 
nidade para se reunir no local da casa das sessões da supra : 
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12 a . m ., after the publication hereof in the Government 
Gazette , in order to answer the questionnaire of the Land 
Reforms Committee . 

Gonsua , 1st December , 1969 : The Clerk , Guiri - Voicunta 
Porobo Dessai . 

V. no . 6997/1969 

Sirlin 
40 By Superior Order , the abovementioned Comunidade is 
hereby convened , at its Meeting Place , on 3rd Monday , at 
10 a . m ., after the publication hereof in the Government 
Gazette , in order to answer the questionnaire of the Land 
Reforms Committee , 

Sirlim , Ist December , 1969. The Clerk , Babu Rama Foto 
Dessai. 

V. no . 6998/1969 

Varca 
41 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette , at 10a.m. in order to give its opinion on the ques 
tionnaire of Land Reforms Committee, in accordance with the 
Circular no . 32 of this date of the Administration concerned . 

Varca : 1st December , 1969 . - The Clerk , Xantaram : Visnum 
Sinai Candiaparcar . 

V. no . 6999/1969 

Dramapur 
42 By Superior Order, the abovementioned Comunidade 
is hereby convened , at its Meeting Place, on 3rd Sunday at 
10 a . m ., after the publication hereof in the Government 
Gazette, in order to answer the questionnaire of the Land 
Reforms Committee. 

Dramapur, 1st December, 1969, The Clerk , Babu Rama 
Folo Dessai. 

V. no. 7.000 / 1969 

Sarzora 
43 By Superior Order , this Comunidade is hereby convened , 
at its Meeting Hall on 24th inst., at 10 a . m ., in order to 
answer the questionnaire of the Land Reforms Committee . 

Sarzora , 1st December , 1969 . The Clerk , Govinda Sinai 


3 


: 


dita comunidade, no terceiro domingo , pelas 12 horas, após a 
publicação deste Do Boletim Oficial, a fim de responder 
questionário de « Land Reforms Committee » . 
o Gonsua , 1.de Dezembro de 1969. - 0 Escrivão , Guiri. Voi 
cunta Porobo Dessai . 

G. B.9 6997/1969 

Sirlim 
40 Por determinação superior é convocada esta comu 
to unidade 
, na terceira segunda -feira , pelas 10 horas, após 
a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de responder o 
questionário de « Land Reforms Committee » . 

Sirlim , 1 de Dezembro de 1969. - O Escrivão , Babú Ramã 
Folo " Dessai. 

Gòn. ° 6998/1969 

Varca 
41 È convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, nas casas das suas sessões, 
às 10 horas , a fim de pronunciar sobre o questionário de «Land 
Reforms Committee » , nos termos da circular n .° 32 desta data 
da Administração superintendente : 

Varcá , 1 de Dezembro de 1969. -O Escrivão, Xantarama 
Visnum Sinai Candiaparcar... 

G , nº 6999 1968 

Dramapur 
42 Por determinação superior , é convocada esta comu 
nidade para se reunir no local da casa de sessões da supra 
dita comunidade, no terceiro domingo, pelaş 10 horas, após a 
publicação deste no . Boletim Oficial, a fim de responder o 
questionário de « Land Reforms Committees .,, 

Dramapur , 1 de Dezembro de 1969. - O Escrivão , Babú 
Rama Folo Dessai. 

G. neº 7.000 / 1968 

? Sarzora 
43 Por determinação superior, é convocada esta comu 
nidade para se reunir no local da casa de suas sessões , no 
dia 24 do corrente , pelas 10 horas , a fim de dar respostas ao 
questionário de , « Land Reforms Committee » , 

Sarzora , 1 de Dezembro de 1969.-O Escrivão , Govinda 
Sinai Edo . 

G. nº 700l / 1969 

Colvá 
44 Por determinação superior , é convocada està comu 
nidade para se reunir no local da casa de suas sessões , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de dar respostas ao questionário de 
« Land Reforms Committee » . 

Colvá , 1 de Dezembro de 1969. -O Escrivão , Prabacar 
Baburaia Egdó . 

G. 2.0 7002/1969 

Sernabatim 
45 Por determinação superior , é convocada esta comu 
nidade para se reunir no local da casa de suas sessões, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 15 horas , a fim de dar respostas ao questionário de 
« Land Reforms Committee » . 

Sernabatim , 1 de Dezembro de 1969. O Escrivão , Prabacar 
Baburaia Egidó . 

G. nº 7003/1969 
Neurá -o pequeno ..... 
46 

suas sessões , pelas 15 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste ano Boletim Oficial, para pronunciar 
sobre o questionário de « Land Reforms Committee » . 

Neurá , 4 de Dezembro de 1969.-- O Escrivão , Bosco Zacarias 
de Bragança . 

G. n .• 7005/1969 

Gancim 
47 6 convocada a sobredita " comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo , pelas 10 horas, 
após a publicação deste no Boletin Oficial, para pronunciar 
sobre o questionário de « Land Reforms Committee » . 

Gancim , 4 de Dezembro de 1969.-O Escrivão , Bosco 
Zacarias de Bragança . 

G. 2.° 7.006 / 1969 

Curtorim 
48 € convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , no terceiro domingo 


Edo : 


V. no, 7001/1969 

Colva 
44 By Superior Order , this Comunidade is hereby convened , 
at its Meeting Hall: on , 3rd Sunday, at 10 a . m . after the 
publication of this notice in the Government Gazette , in order 
to answer the questionnaire of the Land Reforms Committee . 

Colva , Ist December, 1969. The Clerk , Prabacar Baburaia 
Egdo : 

V. no . 7002/1969 

Sernabatim 
45 By Superior Order, this Comunidade is hereby convened , 
at its Meeting Hall on 3rd ! Sunday, at 3 p . m ., after the 
publication of this notice in the Government Gazette , in order 
to answer the questionnaire of the Land Reforms Committee . 

Sernabatim , ist December, 1969. — The Clerk , Prabacar 
Baburaia Egdo . 

V., no. 7003/1969 
Neura -o - Pequeno 
46 The above comunidade is hereby convened to meet at 
its premises at : 3 p . m ., on 3rd Sunday after this notice 
published in the Government Gazette , to give its opinion on 
the questionnaire of Land Reforms Committee . 

Neura , 4th December, 1969. The Clerk , Bosco Zacarias 
de Bragança . 

V. no . 7.005 / 1969 

Gancím 
47 The above Comunidade is hereby . convened to meet at 
its premises at 10 a . m ., an " 3rd Sunday after this notice 
be published in the Government Gazette, to give its opinion 
on the questionnaire of Land Reforms Committee. 

Gancim , 4th December , 1969. - The Clerk , Bosco Zacarias 
de Bragança . 

V. no. 7.006 / 1969 

Curtorim : 
48 : The above Comunidade is convened for an extraor 
dinary : meeting , at: Its Meeting Placer , at 10 a . m ., on the 


casa de convocada a sobredita comunidade para se reunirna 
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3rd Sunday after the publication hereof in the Government após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , 
Gazette in order to decide on the reply to be given to the a fim de se pronunciär sobre a resposta ao questionário de 
questionnaire of the Land Reforms Committee . 

« Land Reforms Committee » . 
Curtorim , 4th December , 1969. The Clerk , Antonio Curtorim , 4 de Dezembro de 1969 . O Escrivão, Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz .. 

Francisco Xavier da P , da Oruz . 
V. no. 7014/1969 

G. n. • 7014/1969 
Bambolim 

Bambolim 
49. The abovementioned Comunidade is convened to meet 49 E : convocada a sobredita , comunidade para se reunir 
an extraordinary session in its Meeting Hall on 3rd Sunday sessão : extraordinária no seu lugar de costume, no 
after the publication of this notice in the Government Gazette 3.º domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
at 11 a.m. in order to give answers to the questionnaire pelas 11 horas, a fim de pronunciar sobre a resposta ao 
of Land Reforms Committee . 

questionário de « Land Reforms Committees . 
Bambolim , 4th December , 1969. The Clerk , Jivaji Shenvi Bambolim , 4 de Dezembro de 1969. - O Escrivão , Givagi 
Ede . 

Sina : Edo . 
V. 2o . 7022 1969 

• G , B. 7022/1969 
Curca 

Curca 
50 The abovementioned Comunidade is convened to meet 50 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
án extraordinary session in its Meeting Hall on 3rd Monday em sessão extraordinária no seu lugar de costume, na 
after the publication of this notice in the Government Gazette 3. segunda - feira , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
at 11 a . m . in order to give answers to the questionnaire pelas 11 horas, a fim de pronunciar sobre a resposta ao 
of Land Reforms Committee . 

questionário de « Land Reforms Committee , 
Curca , 4th December , 1969. The Clerk , Jivaji Shenvi Ede . : Curca, 4 de Dezembro de 1969. -O Escrivão, Givagi Sinai 

Edo . 
V. no . 7023/1969 

G. n .° 7023/1969 
Volim 

Velim 
51 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 51. E convocada a supradita comunidade para se reunir 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday, after the na sua casa das sessões , no terceiro domingo após a publi 
publication of this notice in the Government Gazette , at cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
10 a.m. in order to give its opinion on the questionnaire of berar o que tiver por conveniente sobre o questionário da 
Land Reforms Committee , in terms of Circular no . 32 , dated Comissão de Reforma Agrária , nos termos da circular n .° 32, 
1st inst. of the Administration Office of the comunidades of de 1 do corrente, da Administração das Comunidades de 
Salsete Taluka . 

Salcete . 
Velim , 2nd December, 1969 ..-- The Clerk , Vithal Prabhu Velim , 2 de Dezembro de 1969. O Escrivão , Vitola Porobo 
Dessai. 

Dessai. 
V , no. 7024/1969 

G. 77.9 7024/1969 
Ambelim : 

Ambelim 
52 The abovementioned Comunidade, hereby convened 52. E convocada a supradita . comunidade para se reunir 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after the na sua casa das sessões , no terceiro domingo após a publi 
publication of this notice in the Government Gazette, at cação deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas , a fim de deli 
4 p.m., in order to give its opinion on the questionnaire of berar o que tiver por conveniente sobre o questionário da 
Land Reforms Committee , in terms of Circular no . 32, dated Comissão de Reforma Agrária , nos termos da circular n .° 32 , 
Ist inst. of the Administration Office of the Comunidades de 1 do corrente , da Administração das Comunidades de 
of Salsete Taluka . 

Salcete . 
Ambelim , 2nd December , 1969. The Clerk , Francisquinho Ambelim , 2. de Dezembro de 1969. 0. Escrivão, Francis 
de Barros . 

quinho de Barros. 
V. no . 7025/1969 

G. :º 7025/1969 
Assolna 

Assoina 
53. The abovementioned Comunidade, is hereby convened 53 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday, after the na sua casa das sessões , no terceiro domingo após a public 
publication of this notice in the Government Gazette , at cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
10 a.m., in order to give its opinion on the questionnaire berar o que tiver por conveniente sobre o questionário da 
of Land Reforms Committee, in terms of Circular no . 32 , Comissão de Reforma Agrária , nos termos da circular n .° 32, 
dated 1st inst . of the Administration Office of the Comuni de 1 do corrente, da Administração das Comunidades de 
dades of Salsete Taluka . 

Salcete . 
Assolna, 2nd December , 1969. The Clerk , Francisquinho Assolnã , 2 de Dezembro de 1969. -O Escrivão , Francis 
de Barros . 

quinho de Barros. 
V. no . 7026/1969 

G. n. 7026/1969 
Chicalim , Chicolna , Dabolim and Vadem ( group ) 

Chicalin , Chicolna , Dabolim e Vadém ( grupo ) 
54 It is hereby convened the belowmentioned Comunidades 54. São convocadas as comunidades abaixo mencionadas 
to gather in the Meeting Hall at Chicalim , in the extraordinary para se reunirem na casa das suas sessões em Chicalim , em 
session which will be held on the third Sunday after the publi sessão extraordinária , no terceiro domingo, após a publicação 
cation of this notice in the Government Gazette , in order to déste no Boletin Oficial, a fim de deliberarem sobre as res 
give their opinion on the questionnaire of Land Reforms postas aos questionários de: « Land Reforms Committee » , que 
Committee " received under Circular no , 27 dated 7-11-1969 acompanhou a circular n ... 27 de 7 de Novembro de 1969, da 
of the Administration of Comunidades of Southern Zone : Administração das Comunidades da Zona Sul : 
Comunidade of Chicalim , at 10 hours . 

Comunidade de Chicalim , às 10 horas . 
Comunidade of Chicolna , at, 11 hours . 

Comunidade de Chicolna , às 11 horas . 
Comunidade of Dabolim , at 12 hours. 

Comunidade de Dabolim , às 12 horas. 
Comunidade of Vadem , at 13 hours . 

Comunidade de Vadém , às 13 horas. 
Chicalim , 4th December , 1969 . The Clerk in charge, Gan Chicalim , 4 de Dezembro de 1969 , O Escrivão encarre 

:) 
gadora Ladu Sinai Sansguiri. 

gado , Gangadora Ladú Sinai - Sansguiri . 
V.‘no. 7027/1969 

G , n ,° 7027/1969 


- 


Gaundongrem and Loliem -Polem 
55 The above Comunidadeş are hereby convened to meet 
in extraordinary sessions at usual Meeting Places on the 


Gaundongrém o Loliém - Polém 
55. São convocadas as sobreditas comunidades para se 
reunirem em sessão extraordinária no local das suas sessões , 
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no terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 e 15 horas, respectivamente, a fim de pro 
nunciarem sobre o questionário de « Land Reforms Committee» . 


: 


third Sunday , after the publication of this notice in Govern 
ment Gazette , at 10 and 15 hours , respectively , in order to 
give their opinions over the questionnaire of Land Reforms 
Committee . 

Poinguinim , 4th December, 1969 . The Clerk in charge, 
Balagi Bogvonta Porobo Concar. 

V. no. 7031A969 

Duncolim 
56 A meeting is convened of the above Comunidade in its 
Meeting Hall at 12 a . m . on third Sunday after publication 
of this in Government Gazette to answer the questionnaire 
of the Land Reforms Committee . 

A meeting is convened of the twenty big shareholders 
of the above comunidade in its Meeting Hall at 12 a . m . on 
fourth Sunday after publication of this in Government Ga 
zette to agree with the deliberation of the Comunidade re 
garding the actualisation of emoluments for celebrating the 
feasts of Seraylim Church as per petition of the vicar. 

Duncolim , 2nd December, 1969 . The Clerk , Miguel Victor 
de Noronha . 

V. no . 7032/1969 

Seraulim 
57 A meeting is convened of the abovementioned Comu 
nidade in its Meeting Hall at 10 a . m ., on 3rd Sunday after 
-the publication of this in Government Gazette, to answer 
the questionnaire of the Land Reforms Committee . 

A meeting is convened of the twenty big shareholders 
of the above . Comunidade in its Meeting Hall at 10 a . m ., 
on 4th Sunday , after the publication of this in Government 
Gazette , to agree with the deliberation of the Comunidade , 
regarding the acualisation of emoluments for celebrating 
the feast of Seraulim Church and as per - petition of the vicar . 

V. no.- 7033/1969 


Poinguinim , 4 de Dezembro de 1969 . O Escrivão encarre 
gado, Balagi Bogvonta Porobo Concar. 

G. 2. °-7031/ 1969 

Duncolim 
56 Econvocada a sobredita comunidade pas casas das 
sessões , às 12 horas, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, a fim de responder o questionário de 
« Land Reforms Committee » . 

São convocados os vinte maiores interessadosida sobredita 
comunidade nas casas das sessões, às 12 horas , no quarto 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de 
anuir no que for deliberado pela comunidade quanto a actuali 
zação de emolumentos para solenização de vários actos reli 
giosos da Igreja de Serauļim e constantes da petição do 
Rev. Vigário . 

Duncolim , 2 - de Dezembro de 1969. O Escritão, Minguel 
Victor de Noronha . 

G. n . 7032/1969 

Seraulim 
57 B convocada a sobredità comunidade nas casas das 


t 


deste no Boletim Oficial, a de responder o questionário 
de « Land Reforms Committee » . 

São convocados os vinte maiores interessados da sobredita 
comunidade nas casas das sessões, às 10 horas, no quarto 
domingo após a publicação deste no Boletim 0 : cial, a fim 
de anuir no que for deliberado pela comunidarie , quanto a 
acualização de emolumentos para solenização de vários actos 
religiosos da Igreja de Seraulim e constantes da petição 
do Rev. Vigário . 

G. nº T033 / 1969 


..58 The lease is hereby announced 1/3 lote .« Semidichoado >> 
no. 169 annual rent of 59 kilos belonging to Seraulim Comu 
nidade. Those who are interested in the above lease should 
apply to the president of Junta within ten days after publica 
tion of this in Government Gazette according to G. A. D. 74/62 
21347 of 27-12-1962 giving all details to see the preference . 

Seraulim , 2nd December , 1969. The Clerk , Miguel Victor 
de Noronha . 

V. no . 7034/1969 


58 Anuncia - se o arrendamento de 1/3 do lote « Semidi 
choado » n.º 169 pela renda de 59 quilos da sobredita comu 
nidade . Os interessados devem requerer ao presidente da 
junta administrativa com todos os pormenores para apurar 
a preferência de arrendamento dentro de 10 dias a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, nos termos de 
G. A. D. 74/62 21347 , de 27 de Dezembro de 1962. 

Seraulim , 2 de Dezembro de 1969. - O Escrivão , Miguel 
Victor de Noronha . 

G. . ° 7034/1969 


1 


Cola , Nagorcem -Palolem and Canacona ( group ) 
59 The above Comunidades are hereby convened to meet 
in extraordinary session , at usual Meeting Places, on the 
3rd Sunday, after the publication of this notice in Govern 
ment Gazette , at 10 , 14 and 16 hours , respectively , in order 
to give their opinions over the questionnaire of Land Reforms 
Committee . 

Chauri, 4th December , 1969. The Clerk in charge , Xamba 
Siva Naique Dessai. 

V. no . 7038/1969 

Chinchinim 
60 By Superior Order the abovementioned Comunidade is 
hereby convened at the Meeting Place , on third Sunday, at 

10 a . m ., after the publication hereof in the Government 
-Gazette, in order to answer the questionnaire of the Land 
Reforms Committee . 

Chinchinim , 1st December , 1969 . The Clerk , Vitoba Purxo 
toma Naique Dessai. 

V. no.7039 / 1969 


Cola , Nagorcém -Palolém e Canacona ( grupo ) 
59 São convocadas as sobreditas comunidades para se 
reunirem em sessão extraordinária , no local das suas sessões, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 , 14 e 16 horas , respectivamente , a fim de 
pronunciarem sobre o questionário de « Land Reforms Com 
mittee » . 

Chauri, 4 de Dezembro de 1969. - O Escrivão encarregado , 
Xambá Sivá Naique Dessai. 

. G. B. 7088/1969 

Chinchinim 
60 Por determinação superior é convocada a supradita 
comunidade , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local da casa de sessões , 
a fim de responder o questionário de « Land Reforms Com 
mittee » . 

Chinchinim , 1 de Dezembro de 1969.- O Escrivão , Vitobia 
Pursotoma. Naique Dessai : 

G. .° 7039/1989 


Ponchavadi-Betora -Codar--Nirancal and Conxem 


61. The aforesaid Comunidades are hereby convened an 
extraordinary meeting , at its usual places , on 3rd Monday, 
3rd Tuesday, 3rd Wednesday, 3rd Friday and 3rd Saturday , 
respectively , after the publication of this notice hereof, at 
10 a . m ., to express their opinion on the questionnaire duly 
forwarded by the Land Reforms Committee . 

Ponchavadi, 1st December , 1969. — The Clerk in charge, 
Prabhacar G. N. Gauncar . 

V. no . 7041/1969 

Marcaim 
62 It is hereby announced that the aforesaid Comunidade 
is hereby convened an extraordinary meeting, at its usual 


Ponchovadi-Betorá - Codar-Nirancal e Conxém 
61 São convocadas as supraditas comunidades em sessão 
extraordinárias , nas : terceiras segunda -feira , terça -feira , 
quarta - feira , sexta - feira e sábado, respectivamente, após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local 
das sessões, reunindo - se pronunciarem sobre o questionário 
da « Land Reforms Committee » . 

Ponchovadi, 1 de Dezembro de 1969, O Escrivão encar 
regado, Prabhacar G. N. Garncar . 

G , n .” 704 : / 1969 

Marcaim 
62 € convocada a . supradita comunidade em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 


KNUARY 


MISSCHUSTERYXOREX 


472 


SERIES III No. 37 


1 


63 


w 


: 


ܕ܀ 


place , on 3rd Sunday , after the publication of this notice no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local das sessões, 
hereof, at 10 a : m ., to express their opinion on the ques para reunindo- se pronunciar sobre o questionário de « Land 
tionnaire forwarded by the Land Reforms Committee. Reforms Committee » . 

Marcaim , 1st December , 1969. The Clerk , Prabhacar G. Marcaim , 1 de Dezembro de 1969. O Escrivão, Prabhacar 
N , Gauncar . 

G. N. Gauncar . 
V. no . 7042/1969 

G .° ( 042/1969 
Velção 

Veição 
It is hereby convened the abovesaid Comunidade to 63 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
meet at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no terceiro domingo , 
after the publication of this in Government Gazette, to give após a publicação deste no Boletim Oficial , a fim de deliberar 
its opinion on the questionnaire of Land Reforms Committee. sobre o questionário de « Land Reforms Committee » . 

Velção , 1st December , 1969. The Clerk , Rajarama Pur Veição , 1 de Dezembro de 1969. -O Escrivão, Rajarama 
otoma Sinai Vaglo . 

Purcotoma Sinai Vagló . 
. V. no . 7045/1969 

G. n . 7045 / 1969 
Cansaulim 

Cansaulim 
64 

It is hereby convened the abovesaid Comunidade to 64 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
meet at its . Meeting Hall , at 12 a . m ., on the 3rd Sunday na casa des suas sessões, pelas 12 horas , no terceiro domingo 
after the publication of this in Government Gazette, to give após a publicação deste no Boletim Oficial, para deliberar 
its opinion on the questioħnaire of Land Reforms Committee. sobre o questionário de « Land Reforms Committee » . 

Cansaulim , 1st December, 1969. - The Clerk , Rajarama Cansaulim , 1 de Dezembro de 1969. - O Escrivão , Rajarama 
Purxotoma Sinai Vaglo . 

Purxotoma Sinai Vagló . 
V. no. 7046/1969 

G. nº 7046/1969 
fidia 

Raia 
65 As per letter no : 32, dated 1-12-1969 of the Adminis 65 Nos termos da circular n .° 32 , de 1 dor corrente , dessa 
tration Office of the Comunidades of Salsete, is hereby con Ex . Administração das Comunidades de Salcete , é con 
vened for an extraordinary session in its Session House, at vocada esta comunidade para se reunir em sessão extraor 
10 a.m., on 3rd Sunday after the publication hereof in the dinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no terceiro 
Government Gazette to deliberate what they may deem 

domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, para 

deliberar o que tiver por conveniente sobre o questionário 
convenient on the questionnaire of Land Reforms Committee 

de « Land Reforms Committee» do Governo de Goa , Damão 
of Government of Goa , Daman and Diu . 

e Dio . 
Raia , 2nd December , 1969 . - The Clerk , Panduronga Sinai Rala , 2 de Dezembro de 1969. 0. Escrivão , Panduronga 
Candiaparcar , 

Sinai Candiaparcar . 
V. no. 7055/1969 

G. n .° 7055/1969 
Sirçaim 

Sirçaim 
66 This Comunidade, is convened to meet- at its Meeting 66 E convocada esta comunidade para se reunir na casa 
Place , on 3rd Sunday after the publication of this in the de suas sessões, no terceiro domingo após a publicação deste 
Government Gazette, at 10 a . m , in an extraordinary session , no Boletim Oficiol, pelas 10 horas , em sessão extraordinária , 
in order to deliberate on the file no . 136/69, wherein Anussuia a fim de deliberar sobre o processo n .° 136/69 , em que Anus 
J. Nagde, widow , resident of Sirvaim , asks on permanent suiá J. Nagdê, viúva , residente em Sirgaim , pede em afora 
lease, for the construction of a house, a hilly , uncultivated mento para construção de casa , o terreno oiteiral, incuito e 
and unused plot named « Toleachi. Muddis , situated at Sir . desaproveitado , denominado Toleachi Muddi, sito em Sirvaim 
çaim and belonging to this Comunidade, it is bounded on the pertencente á esta comunidade, confrontado de nascente com 
east by a street , on the north and west by the plot of the o caminho, de poente e norte com o terreno da comunidade e 
Comunidade and on the south by the leased plot of Rogunath de sul com o aforamento de Rogunata Sucá Salgãocar, na 
Suca Salgaonker , covering an area of 1000 sq .metres. 

área de 1000 m2. 
Sircaim , 29th November , 1969 . The Clerk in charge, Pun Sirçaim , 29 de Novembro de 1969 . O Escrivão encarre 
dolica Naique. 

gado , Pundolica Naique . 
V. no . 7058/1969 

G. n .• 70581969 
Issórcim 

Issorcim 
67 It is hereby convened the abovesaid Comunidade , to 67 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
meet at its Meeting Hall, at 3p.m., on the 3rd Sunday after 

na casa das sessões, às 15 horas , no terceiro domingo após 
the publication of this notice in the Government Gazette , to 
give its opinion on the questionnaire .of Land Reforms Com 

a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar sobre 
mittee . 

o questionário de « Land Reforms Committee » . 
Issorcim ; 1st December , 1969 . The Clerk , Bhanudas Naik Issorcim , 1 de Dezembro de 1969. - O Escrivão , Bhanudas 
Dessai. 

Nail Dessai . 
V. no. 7061/1969 

G. 1 ,° 7061 / 1969 
Pale .. 

Palo 
68 It is hereby convened the abovesaid Comunidade, to 68 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
meet at its Meeting Hall, at 10 - a . mi, on the 3rd Sunday , na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no terceiro domingo 
after the publication of this in Government Gazette , to give após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
its opinion on the questionnaire of Land ReformsCommittee. sobre o questionário de « Land Reforms Committees . 

Pale , 1st December , 1969. — The Clerk , Bhanudas Naik Pale, 1 de Dezembro de 1969. - 0 Escrivão, Bhanudás 
Dessai, 

Nail Dessai. 
V. no. 7062/1969 

G. 1. ° 7062/1969 
Cortalim 

Cortalim 
.69 It is hereby convened the abovesaid Comunidade, to : 69 È convocada a -sobredita comunidade para se reunir 
meet at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 3rd Sunday, na casa das suas sessões, pelas 10 horas , no terceiro domingo 
after the publication of this in Government Gazette, to give após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
its opinion on the questionnaire of Land Reforms Committee . sobre o questionário de « Land Reforms Committee » . 

Cortalim , 1st December , 1969. — The Clerk , Isidoro H. Cortalim , 1 de Dezembro de 1969. - O Escrivão, Isidoro H. 
Gracias. 

Gracias. 
V. no . 7063/1969 

G. n.… 7063/1969 
Dicarpale 

Dicarpale 
70 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 70 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the na sua casa das sessões, no terceiro domingo após a publi- . 
publication of this notice in the Government Gazette , at cação deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas, a fim de 
4. p . m ., in order to give its opinion on the questionnaire deliberar o que tiver por conveniente sobre o questionário 
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of Land Reforms Committee, is terms of Circular no . 32 , 
dated 1st inst . of the Administration Office of the Comu 
nidades of Salcete Taluka . 

Dicaipale, 5th December, 1969. The Clerk , Jaganata 8 . 
Naique. 

V. no . 7064/1963 

Davorlim 
71 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for a meeting at its. Meeting Hall, on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to give its opinion on the questionnaire 
of Land Reforms Committee , in terms of Circular no. 32, 
dated ist instant of the Administration Office of the Comu 
nidade of Salcete Taluka . 

Davorlim , 5th December 1969 . - The Clerk , Jaganata s . 
Naique. 

V. 7065/1969 

Corlim 
72. The abovemencioned comunidade is convened to meet 
an extraordinary session in its Meeting Hall, on 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 2 p . m ., in order to give answers to the questionnaire of 
Land Reforms Committee. 
Corlim , 1st December , 1969. -- The Clerk , Datarama Podiar. 

V. no . 7078/1969 

Taleigao 
73 The abovemencioned Comunidade is convened to meet 
an extraordinary session in its Meeting Hall, on 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., in order to give answers to the questionnaire of 
Land Reforms Committee . 
Taleigão , 1st December , 1969. The Clerk , Datarama Podiar. 

V. no . 7079/1989 

Ela 
74 The abovemencioned Comunidade is convened to meet 
an extraordinary session in its Meeting Hall, on 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 3 p . m ., in order to give answers to the questionnaire of 
Land Reforms Committee . 
Coriim , 1st December, 1969 . The Clerk , Datarama Podiar, 

V. no : 7080/1969 

Arossim 
75 The abovementioned Comunidade , is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to give its opinion on the questionnaire of 
Land Reforms Committee. 

Arossim , ist December , 1969 . -The Clerk , Govinda Xette 
Arsecar . 

V. no 7081/1969 


da Comissão de Reforma Agrária , nos termos da circular 
n .° 32 , de 1 do corrente, da Administração das Comunidades 
de Salcete... 

Dicarpale , 5 de Dezembro de 1969. - O Escrivão, Jaganata 
$ . Naique , 

G , nº 70641669 

Davorlim 
71 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na sua casa das sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar o que tiver por conveniente sobre o questionário 
da Comissão de Reforma Agrária , nos termos da circular 
n .° 32, de 1 do corrente da Administração das Comunidades 
de Salcete . 

Davorlim , 5 de Dezembro de 1969. O Escrivão, Jaganata 
8. Naique. 

G. B. 7065/1969 

Corlin 
72 convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária no seu lugar de costume, no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim , Oficial, pelas 
14 horas, a fim de pronunciar sobre a resposta do ques 
tionário de « Land Reforms Committee » . 

Corlim , 1 de Dezembro de 1969. -- O Escrivão , Datarama 
Podiar . 

G. 7.9 7078/1969 
Taleigão 


TETO 


73 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária no seu lugar de costume, no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de pronunciar sobre a resposta do ques 
tionário de « Land Reforms Committee » . 

Taleigão , 1 de Dezembro de 1969. - O Escrivão , Datarama . 
Podiar. 

G. n . 7079/1969 

Ela 
74 Éconvocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária no seu lugar de costume, no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
15 horas, a fim de pronunciar sobre a resposta do ques 
tionário de « Land Reforms Committee » . 

Corlim , 1 de Dezembro de 1969. -- O Escrivão , Datarama 
Podiar . 

G n . ° 7080/1969 

Arossim 
75 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, pelas 10 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletin Oficial, para deliberar 
sobre o questionário de « Land Reforms Committee » . 

Arassim , 1 de Dezembro de 1969.- O Escrivão, Govinda 
Xette Arsecar . 

G. n . 7081/1969 


4 


. 


- 


.. 


76 According to the orders from the higher authorities , 
auctioris will be held again , of annual expenditure for the 
year 1970 , on 2nd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette, at its usual place , and at 10 a . m . 
at an increase of one fifth on the base of calculo of the said 
Comunidade . 

Arossim , 3rd November, 1969. -- The Clerk , Govindo Xette 
Arsecar . 

V. no . 7082/1969 

Carmona 
77 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a extraordinary meeting at this Meeting Place , on 3rd 
Sunday, after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette at 10 a.m., to reply to the questionnaire of 
the Land Reforms Committee , which was forwarded by the 
Administration of Comunidades of Salsete , according Circular 
no. 27. 

Carmona , 2nd December , 1969. The Clerk , Jose Antonio 
Francisco de L. Pereira . 

V. no . 7087/1969 

Macasana 
78 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting in its Meeting Hall on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., in order to give convenient answers 
to the questionnaire submitted by the respective Committee. 

Macasana , 4th December , 1969. -- The Clerk , Cesar Quintao 
da Costa , 

V , no . 7091/1969 . 


76 Por determinação superior serão levadas novamente 
à praça as avenças de despesas anual de 1970, no segundo 
domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, no local 
das suas sessões, pelas 10 horas, com aumento de um quinto 
sobre a base do cálculo , 

Arossim , 3 de Novembro de 1969. O Escrivão, Govinda 
Xette Arsecar . 

G. n .° 7682/1369 

Carmona 
77 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa de suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
10 horas , a fim de emitir o seu parecer sobre o questionário 
de « Land Reforms Committee » , que acompanhou a circular 
ni 27 da Administração das comunidades de Salcete . 

Carmonā, 2 de Dezembro de 1969.- O Escrivão, José 
Antonio Francisco de E. Pereira . 

G. 7.9 7087/1969 

Macasana 
78 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , em sessão ex 
traordinária , a fim de dar respostas convenientes ao ques 
tionário sobre Reformas Agrárias , submetido pela respectiva 
comissão . 

Macasana , 4 de Dezembro de 1969.-O Escrivão, César 
Quintão da Costa . 

G. n . 7091/1969 
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SERIES III No. 37 


L 


Mandur 
79 The abovementioned. Comunidade is convened in extra 
ordinary meeting at its usual place , on 3rd Saturday , after 
publication of this notice in Government Gazette , at 3 p . m . 
to reply the questionnaire of Land Reforms Committee. 

Azossim , 2nd December , 1969. — The Clerk , Sridora Madeva 
Xete . 

V. no. 7096/1969 

Azossim 
80 The abovementioned Comunidade is convened in extra 
ordinary meeting at its usual place, on 3rd Saturday, after 
the publication of this notice in Government Gazette , at 
10 a . m ., to reply the questionnaire of Land Reforms Com 
mittee . 

Azossim , 2nd December , 1969. The Clerk , Sridora Madeva 
Xete . 

V. no . 7098/1969 

Renovadim 
81 The abovementioned Comunidade is convened in its 
extraordinary meeting at its usual place at Merces, on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 3 p . m ., to pronounce on questionnaire of Land 
Reforms Committee . 

Merces 1st December , 1969.- The Clerk , Sridora Madeva 
Xete . 

V no. 7099/1969 
Morombim - o -Pequeno 
82 The abovementioned Comunidade is convened in its ex 
traordinary meeting , at usual place at Merces , on 3rd Sunday , 
after publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m ., to pronounce on questionnaire of Land Reforms 
Committee . 

Merces , 1st December, 1969. - -The Clerk , Sridora Madeva 
Xete . 

V. no. 7100/1969 

Vernd 
83 This Comunidade , is hereby convened for a meeting at 
its Meeting Hall, on 3rd Sunday, after the publication of this 
notice in the Government Gazette, at 10 a . m . in order to 
give its opinion on the questionnaire of Land Reforms Com 
mittee . 

Verna, 2nd December , 1969. — The Clerk , Pondorinata Sinai 
Lotlecar. 

V. no . 7103/1961 

Loutulim 
84 This Comunidade is hereby convened for an extraordi 
nary meeting , at its Meeting Hall , on 3rd Sunday, after 
the publication of this notice in the Government Gazette, 
at 11 a . m ., in order to give its opinion on the questionnaire of 
Land Reforms Committee . 

Loutulim 2nd December , 1969 . The Clerk , Garu Porobo 
Gauncar . 

V. no . 7105/1969 

Cuelim 
85 The auction of the items of annual expenditure of 
the year 1970 of this Comunidade will be held on 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at 10 a . m ., in the Meeting Hall , by the approved price . 

Y. no . 7108/1969 


Mandur 
79 É convocada a sobredita comunidade em sessão extra 
ordinária no lugar de costume, no 3.º sábado após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 15 horas, a fim de pronunciar 
sobre o questionário de « Land Refoms Committee » . 

Ažossim , 2 de Dezembro de 1969. O Escrivão , Sridora 
Madeva Xete , 

G. 8. 7096/1969 , 

Azossim 
80 %. E convocada a sobredita comunidade em sessão extraor 
nária no lugar de costume, no terceiro sábado após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
pronunciar sobre o questionário de « Land Reforms Com 
mittee » , 

Azossim , 2 de Dezembro de 1969. — O Escrivão , Sridora 
Madeva Xete . 

G. n .° . 7098/1969 

Renovadim 
81 É convocada a sobredita comunidade em sessão extraor 
dinária no lugar de costume nas Mercês, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Botetim Oficial, pelas 15 horas , 
a fim de pronunciar sobre a resposta do questionário de 
« Land Reforms Committee» . 

Mercês, 1 de Dezembro de 1969. O Escrivão, Sridorar. 
Madeva Xete . 

G. n .° 7099/1969 
Mozombim o Pequeno 
82 È convocada a sobredita comunidade em sessão extraor 
dinária , no lugar de costume nas Mercês , no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a 
fim de pronunciar sobre a resposta do questionário de « Land. 
Reforms Committee » . 

Mercês , 1 de Dezembro de 1969. -O Escrivão , Sridora : 
Madeva Xete . 

G. n .° 74100/1969 

Verna 
83 Ê convocada esta comunidade na sua casa de sessões , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Ofir 
cial, às 10 horas, a fim de dar a sua opinião sobre o questio 
nário de « Land Reforms Committee » . 

Vernā, 2 de Dezembro de 1969. - O Escrivão , Pondorinata 
Sinai Lotlecar. 

G. B. 7103/1968 - 

Loutulim 
84 • convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletin Oficial, às 11 horas, a fim de pronunciar sobre 
o questionário de «Land Reforms Committee » . 

Loutulim , 2 de Dezembro de 1969.- O Escrivão Garú 
Porobo Garncar , 

G. n.0-37105 / 1969 

Cuelim 
85 A arrematação das avenças de despesa ordinária do 

de 1970 desta comunidade, é no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, ås 10 horas , 
no local de sessões , pelo preço superiormente aprovado . 

G , nQ° 7108/1969 


mm 


ano 


em 


86 The abovesaid Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting , on 3rd Sunday, after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m ., 
in its Meeting Hall, to reply the questionnaire of Land Re 
forms Committee . 

Cansaulim , 5th December, 1969. — The Clerk , Sripada Go 
vinda Sinai Sirvoicar . 

V , no. 7109/1969 


86. È convocada a supradita comunidade, sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 11 horas , no local das sessões, a fim 
de dar resposta ao questionário de « Land Reforms Com 
mittee» . 

Cansaulim , 5 de Dezembro de 1969. O Escrivão , Sripada 
Govinda Sinai Sirvoicar. 

G : m . 7109/1969 
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